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Te3u cemeHa ca TPETUPaHU CbIMacHoO yTBbPAEeHU OT MHAYCTpUATa CTaHAapPTH 3a
KkayecTBo. 3a Bawara nuyHa 6e3onacHoCT 1 ¢ Len onasBaHe Ha OKONHaTa cpepa, Tpﬂﬁaa

Aa ce cna3Bar cnegHuTe npeanasHyu Mepku:

06wwu Mepku
+ [la He ce M3nON3BAT TPETUPAHHUTE CEMEHa 3a XpaHa Ha
X0pa U XMBOTHU, KaKTo 1 3a npepaGOTKa.
« [la ce nasu faney ot 4OCTBN Ha Aewa, A0BUTBK 1
[AvBY X1BOTHU. [la ce Gopasu BHAMATENHO ¢ TOpbUTe
CbC CEMeHa.
« [la ce n3bsirBa KOHTAKT C KOXaTa U AnxaTenHus TpakT,
HoceTe noaxoasiua 3alyTHa ekunupoBka no BpeMe Ha
GopaBeHe ChC CeMeHaTa 1 No4ncTBaHe Ha 06opyABaHeTo.
* V3muiiTe pbLeTe C1 1 APbIY 3aMbPCEHN YaCT Ha
TANOTO NPeav XpeHeHe 1 cnep pabota.
+ OTCTpaHeTe BCU4KM pasnunexy cemeHa. He
3aMbpCsABaiiTE NOBBLPXHOCTHM BOAV C TPETUPAHM CEMEHa.

Mpeaum cent6a
* 1130sirBaiTe KOHTaKT C Npax OT cemeHaTa npy oTBapsiHe
Ha Topﬁme, MbJIHEHETO UMK U3CUNBAHETO Ha CEMEHa B
cesinkara.
* /30sirBaiiTe NpexsbPRsHETO Ha Npax oT TopbaTta B
cesinkara.
* He TpeTupaiite Beye TpeTUpaHUTe CemeHa Capymm
NPOAYKTU.

Mo Bpeme Ha cent6a
. anI W3N0n3BaHe Ha NHeBMaTU4Ha ceanka npaxoT
OT cemeHara Tpsibea ja Gbe 0TBEAEH [0 NoYBEHaTa
MNOBBPXHOCT UK B NoYBaTa Ypes U3non3saHe Ha
necdnekTopu.
* W3nonasaiite npenopbyanata ceutbena Hopma. 3a
onassaHe Ha nTuyute u Goaaﬁuwume BCWYKM CEMeHa
TpﬂﬁBa [Aa Cca NOoKpUTK C no4Ba 1 B KpaulliaTa Ha
penoseTe.

Cnep cent6a
* He ocTagsiiTe npa3Hyu TOpGM ¥ OCTATBLY OTTPETUPaHY
CeMeHa B npupoaaTta. YHULWOXeTe MM CbrnacHo
3aKOHOBUTE U3NUCKBAHUS.
+ OcraTbuyTe OT ceMeHa Tpsbea Aa GbaaT BbpHaTH B
OpPUTUHANHUTE UM ONaKoBKK U He vanonssainte npasHute
T0p6v 3a ApyM Lenu.
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prostredi je nutno dodrzovat tato opateni:

Ochrana tohoto osiva se provadi v souladu s pfijatym standardem pro kvalitu v daném
primyslovém odvétvi. Pro Vasi vlastni bezpecnost a s cilem zajistit ochranu Zivotniho

Vseobecna opatfeni
+ Namorené osivo nepouzivejte pro spotrebu v lidské
vyzivé ani u zvifat ¢i ke zpracovani.
+ Uchovavejte mimo dosah déti, hospodarskych zvifat a
2vifat Ziicich ve volné pfirodé.
« Béhem manipulace s osivem a pfi ¢isténi zafizeni
zabrarite styku s kuzi a dychacim Ustrojim a pouzivejte
vhodné ochranné pomicky.

Béhem seti
+ Pri seti dodrzujte doporueny vysevek.
+ V pfipadé pouziti pneumatického seciho stroje je treba
prach z namofeného osiva smérovat na povrch ptidy nebo
do pudy prostrednictvim deflektord.
+ Za (celem ochrany ptactva a savcl je nutno namorené
osivo zapravit do pidy v pfedepsané hloubce seti, zejmé-
na na koncich fadki a v rohovych ¢astech pozemkd.

+ Pred jidlem ¢i po ukonceni préace si umyjte ruce,

pfipadné vSechny nechranéné casti pokozky.

+ Pfipadné rozsypané osivo zahrabte nebo odstrarite.
Neznecistujte namofenym osivem povrchovou vodu v
pfikopech.

Pred setim
« Pfi otevirani pytlt s osivem a pfi pInéni nebo

Po seti
+ Prazdné pytle ani zbyvajici namorené osivo nenecha-
vejte ve volné prirodé. Provedte jejich likvidaci v souladu s
mistnimi zakonnymi predpisy.
+ Zajistéte, aby bylo zbyvajici namofené osivo wraceno v
plvodnich pytlich.
+ Prazdné pytle nepouzivejte pro jiné Ucely.

vyprazdiovani seciho stroje zamezte kontaktu s
prachem.

+ Do seciho stroje nepliite prach ze spodni &asti pytii
s osivem.

« Jiz namofené osivo neupravujte dal$imi pfipravky.
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beachten.

Der Schutz dieses Saatgutes erfolgte entsprechend dem abgestimmten Qualitatsstandard.
Zu lhrer eigenen Sicherheit und der der Umwelt sind folgende VorsichtsmaRnahmen zu

Allgemein
+ Behandeltes Saatgut darf nicht verzehrt, verarbeitet
oder verfiittert werden.
« Es st von Kindern, Nutz- und Wildtieren fernzuhalten.
Saatgutsécke miissen vorsichtig gehandhabt werden.
+ Kontakt Uber Haut und Atemwege ist zu vermeiden.
Wahrend der Handhabung des Saatgutes und der Geré-
tereinigung ist geeignete Schutzkleidung zu tragen.
+ Hande und nackte Hautstellen sind vor dem Essen und
nach der Arbeit zu waschen.
« Verschiittetes Saatgut ist zu Entfernen.
+ Behandeltes Saatgut ist von Oberflachenwasser
fernzuhalten.

Bei der Saat
+ Bei Verwendung einer pneumatischen Samaschine,
ist der Staub des behandelten Saatgutes mit Hilfe von
Deflektoren zum Boden hin bzw. in den Boden zuleiten.
+ Beim Séen ist die empfohlene Saatdichte einzuhalten.
+ Zum Schutz von Végeln und Séugetieren ist das Saat-
gut mit Erde abzudecken, auch am Ende der Reihe.

Vor der Saat
« Beim Offnen der Saatgutsacke und Filllen der Sama-
schine ist die Entwicklung von Staub zu vermeiden.
+ Staub vom Boden der Saatgutsécke darf nicht in die
Séamaschine gefiillt werden.
+ Behandeltes Saatgut darf nicht mit zusétzlichen Produk-
ten behandelt werden.

Nach der Saat
+ Leere Sécke oder (ibrig gebliebenes behandeltes
Saatgut darf nicht in der Umwelt verbleiben sondern ist
entsprechend lokaler Vorgaben zu entsorgen.
+ Es ist sicherzustellen, dass iibrig gebliebenes Saatgut
in die Originalsacke zuriickgegeben wird und leere Titen
nicht fiir andere Zwecke benutzt werden.




Denne udszad/utsade er bejdset/betat efter udsads industriens kvalitets forskrifter. For
din egens sikkerhed, samt for at beskytte miljget, skal falgende forsigtighedsregler folges:

Generelt
+ Bejdset udsaed ma ikke anvendes som menneskefade
eller dyrefoder. Skal opbevares utilgaengeligt for barn
og dyr.
« Anvend passende beskyttelsesudstyr ved handtering &f
bejdset udseed og ved renggring af maskiner.
+ Undga indanding og hudkontakt, og vask haender og
forurenet hud for maltider og efter arbejdets afslutning.
Eventuelt spildt udseed skal deekkes med jord eller fiernes/
tas bort.
» Undga at forurene vandmiljser med bejdset udseed.

For saning
+ Undga indanding af stevidamm, ved pafyldning og
rengering af samaskinen.
+ Undga at heelde eventuelt stovidamm fra saekken i
samaskinen.
+ Den bejdsede udseed ma ikke behandles med yderligere

bejdsning.

Ved saning
+ Undga saning i steerkt bleesende vejr/blasande vader, og
anvend korrekt udsaeds maengde.
+ Ved anvendelse af luftassisterede samaskiner, skal
bleeserens afkastluft ledes ned i jorden eller ned pa
jordoverfladen med dertil egnet udstyr. (Kan fas hos
maskinforhandleren)
+ For at beskytte fugle og pattedyr/daggdjur, skal det
sikres at den bejdsede udsaed sas i korrekt dybde oger
deekket med jord.
+ Der skal anvendes passende/lamplig radsaningsudstyr,
som sikrer en god nedfeeldning/mylining i jorden, minimalt
spild under anvendelsen og minimal frigivelse af stev/
damm.
+ Seerlig omhu/omsorg skal udvises ved foragre/vandtegar
og i markhjgrner.

Efter saning
+ Efterlad ikke tomme saekke og rester af udseed i
naturen.
+ Rester af udsaed skal opbevares i original emballage.
Tomme saekke ma ikke genanvendes/ateranvandas, og
skal bortskaffes pa forsvarlig vis.




jargnevaid ettevaatusabindusid:

Nende seemnete kaitse on teostatud vastavuses toostuse poolt kokkulepitud kvalitee-
dindude eeskirjaga. Teie enda ohutuse tagamiseks ja keskkonna kaitsmiseks tuleb téita

Uldine
+ Mitte kasutada puhitud seemneid toiduks voi loomasdd-
daks voi imbertoGtiemiseks.
+ Hoida kattesaamatult lastele, loomakarjale ja mets-
loomadele.
+ Valtida kokkupuudet naha ja hingamiselunditega
ning kanda sobivat kaitseriietust seemne kaitlemisel ja
puhtimisseadmete puhastamisel.
« Koik laiali pudenenud seemned matta voi eemaldada.

* Mitte saastada kraavide pinnavett puhitud Ja

Kiilvi ajal
+ Ara kiilva puhitud seemet tugeva tuulega ja kiilva
soovitatud kiilvinormiga.
+ Kui kasutate pneumaatilist ktilvimasinat, tuleb puhitud
seemnetest tekkiv tolm juhtida otse mullapinnale voi
deflektori kaudu mulla sisse.
+ Lindude ja imetejate kaitsmiseks peab puhitud seeme
olema viidud mulda sobivasse kiilvisiigavusse, eriti
killviridade IGpus ja pdllu nurkades.

Enne kiilvi
+ Seemnekottide avamise ajal ja téitmisel voi tihjendami-
sel killvimasinasse, tuleb valtida kokkupuutumist tolmuga.
« Mitte laadida kotipdhjas olevat tolmu kiilvimasinasse.
« Aratodtle eelnevalt puhitud seemneid lisatoodetega.

Pérast kiilvi
+ Ara jéta tiihje kotte voi puhitud seemnete iilejadke
Uimbruskonda. Kahjutustada need vastavalt kohalikele
nduetele.
+ Tagada Ule jaéénud puhitud seemnete pakendamine
tagasi nende originaalpakendisse.
- Ara taaskasuta tiihje seemnekotte teiseks otstarbeks.
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cuenta las siguientes precauciones:

La proteccion de estas semillas se ha realizado siguiendo un estandar de calidad acorda-
do por laindustria. Para su propia seguridad y proteccion del medioambiente, tenga en

Instrucciones generales de uso
« No usar semilla tratada para consumo animal o humano
ni para procesado.
+ Mantener fuera del alcance de los nifios, animales
domésticos y animales salvajes. Mantener los sacos de
semilla con cuidado.
« Evitar el contacto con la piel y el tracto respiratorio.
« Usar el equipo de proteccion adecuado al manipular las
semillas y limpiar la maquinaria.
« Lavar los manos y piel descubierta antes de comer y
después del trabajo.
* Recoger todas las semillas derramadas.
+ Dejar semilla tratada fuera de aguas superficiales.

Instrucciones durante sembrar afuera
+ Si se utiliza una maquina sembradora neuméatica se
recomienda equiparla con un deflector para que el polvo
de las semillas tratadas se dirija a la superficie del suelo.
+ Sembrar a la dosis recomendada.
+ Para proteger a las aves y mamiferos las semillas
tratadas deben ser cubiertas de suelo también al final
de la linea.

Instrucciones antes sembrar
« Evitar la exposicion al polvo al abrir los sacos de
semillas y durante el llenado o vaciado de la méquina
sembradora.
« Evitar transfer el polvo del fondo del saco a la
sembradora.
* Al cargar la semilla en la sembradora procurar no
incorporar No tratar semillas anteriormente tratadas con
productos adicionales.

Instrucciones después de sembrar
+ No abandonar los sacos vacios de semilla o semillas
tratadas sobrantes.
+ Desechar conforme a la legislacion local.
+ Asegurar que las semillas tratadas sobrantes son de-
vueltas a su saco original y no reutilizar los sacos vacios
de semillas para otras actividades.




Siementen kasittelyn turvaohjeet on laadittu toimialan yhteisesti hyvaksymien laatustan-
dardien mukaisesti. Oman turvallisuutesi varmistamiseksi ja ympariston suojelemiseksi
seuraavat varotoimet on otettava huomioon:

Yleista
+ Eisaa kayttaa ihmis- tai eldinravinnoksi.
« Sailytettava lasten ja eldinten ulottumattomissa.
« Kasittele siemenpakkauksia huolellisesti.
« Valtettava polyn hengittamista ja inokosketusta.
+ Peittaustyon aikana ja peitattua siementa kasiteltdessa
seka laitteita puhdistettaessa on kaytettava tarkoituksen-
mukaisia suojaimia.
+ Pese kadet ja altistunut iho ennen ateriointia ja tydsuo-
rituksen jalkeen.
+ Keraa pois roiskuneet siemenet.
« Peitattuja siemenia ei saa paastaa vesiympéristoon.

Kylvon aikana
+ lima-avusteista kylvokonetta kaytettaessé on varmis-
tettava, ettd iimavirran mukana peitatuista siemenista
kulkeutuva pély suuntautuu maahan.
+ Kéyta suositeltua siemenmaaraa.
+ Lintujen ja nisakkaiden suojelemiseksi on siemenen
peityttédva maahan, myos kylvorivien paissa.

Kylvon jélkeen
+ A4 jata tyhjia pakkauksia tai ylijaanyttd peitattua
siement luontoon.
+ Tyhjat siemenpakkaukset ja ylijaanyt siemen on

Ennen kylvoa

hévitettava asianmukaisesti.
+ Kéytettyja siemenpakkauksia ei saa kayttda muuhun
tarkoi

« Valta polylle altistumista siemenpakkauksia

ja kylvokoneen tayton tai tyhjennyksen yhteydessa.

« Valta polyn siirtymistd siemenpakkauksesta kylvoko-
neeseen.

+ Ala suorita lisapeittausta jo aiemmin peitatulle
siemenelle.

+ Peitattu siemen on sailytettava alkuperaispakkauksessa.
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suivantes doivent-étre suivies:

La protection de ces semences est effectuée selon un niveau convenu de qualité
industrielle. Pour votre propre sécurité et pour protéger I'environnement, les précautions

En général
« Ne pas utiliser les semences traitées pour la consom-
mation humaine ou animale ou pour la production de
produits dérivés.
« Tenirhors de portée des enfants, des animaux
d'élevage et de la faune sauvage.
+ Manipuler les sacheries de semences avec le plus
grand soin.
« Eviter le contact avec la peau et le systéme respiratoire
et utiliser un équipement de protection individuelle adapté
durant la manipulation des semences et le nettoyage des
installations.
+ Se laver les mains et les parties exposées du corps
avant le repas et aprés le travail.
* Récupérer toutes semences accidentellement
répandues en surface. Conserver les semences traitées a
I'écart de tout cours d’eau.

+ Eviter le transfert de la poussiére présente dans le sac
de semences dans la trémie du semoir.

+ Ne pas retraiter les semences traitées avec des produits
supplémentaires.

Pendant le semis
+ Lors de ['utilisation d'un semoir pneumatique a dépres-
sion, les poussieres provenant des semences traitées
devront-étre dirigées vers la surface du sol ou dans le sol
au moyen de déflecteurs.
+ Semer a la dose de semis recommandée.
+ Pour protéger les oiseaux et les mammiféres, les
semences traitées doivent étre bien recouvertes de terre y
compris en bout de sillons.

Avant le semis
« Lors de I'ouverture des sacs de semences et pendant
le remplissage ou le vidage de la trémie du semoir, éviter
I'exposition aux poussiéres.

Aprés le semis
+ Ne pas laisser les sacs vides ou les semences traitées
inutilisées dans I'environnement.
+ Les éliminer selon la Iégislation en vigueur.
+ Remettre toutes les semences traitées non utilisées
dans leurs sacs d'origine et ne pas réutiliser les sacs

vides pour d'autres usages.




The protection of these seeds is performed according to an agreed industry quality
standard. For your own safety and to protect the environment, the following precautions

must be observed:

In general
+ Do not use treated seed for human or animal consump-
tion or for processing.
« Keep out of reach of children, livestock and wildlife.
+ Handle seed packages carefully.
+ Avoid contact with skin and respiratory tract and wear
suitable protective equipment during seed handling and
equipment cleaning.
+ Wash hands and exposed skin before meals and after
work.
« Remove any seed spillages.
+ Keep treated seeds away from surface water.
+ The seed coating shall only be performed in professional
seed treatment facilities. Those facilities must apply the
best available techniques in order to ensure that the
release of dust during application to the seed, storage and
transport can be minimised.

+ Avoid transfer of dust from the seed bag into the sowing
machine.
+ Do not treat the previously treated seeds with additional
products.

At sowing outdoors
+ Adequate seed drilling equipment shall be used to
ensure a high degree of incorporation in soil, minimisation
of spillage and minimisation of dust emission.
+ Sow at the recommended seeding rate.
+ Toprotect birds and mammals, treated seeds must be
covered by soil, also at row ends.

Before sowing
+ When opening seed bags and during, filling or emptying
of the drilling machine, avoid dust exposure.

After sowing
+ Do not leave empty bags or left-over treated seed in
the environment. Dispose of them according to local
legislation.
+ Ensure that left over treated seed is returned to their
original bags and do not use empty seed bags for other
purposes.




*| H TpooTacia Twv oToépwY auTWV YiveTal He BAan TIg GUPQWVNPEVEG 0BNYiEg
moI6TNTOG TG Blopnxaviag. Ma Tn 8ikA gag ao@aAeia kabwg Kai yia TNV TPOCTACia TOU
mepIBaAAovTog, Ta akdAouba PETPa aoaAeiag TTPETEN va TNPOUVTaI».

Fevikd
* Mnv xpnaipoTToIEiTe EMEVOUNEVOUG OTIOPOUG YiIat
avBpwivn karavaAwan i wg {woTpo@n f yia TepaITépw
emegepyaoia.
+ KparraTe Toug pakpia améd maidid, oikéaita kai dypia
{wa.
« Amo@UyeTe TV ETTAQN e T dEPPa Kal TNV
QvaTTVEUaTIKI 000 kal popdre katdAAnAo TTPooTATEUTIKG
€ComAIOHG KaTd TN BIGPKEIX XEIPITHOU TOU OTIOPOU Kall
Kkabapiapol Tou e§otmAiopoU.
+ QAYTE 1 ATTOPOKPUVETE TUXOV UTTOAEMPOTA OTTOPWV.
* Mnv poAUveTe emigavelakd UdaTa pe emevdeSUpEVOUG
OTIOPOUG.

Karté ™ omopda
* Mn omépveTe TOUG ETTEVOESUNEVOUG TTTOPOUG LiE duvaTtd
aépa, Kal PigTe TOUG TUMPWVA LE TN CUVICTWHEVT
avaoyia oTopdg.
+ ‘O1QV XPNOILOTIOIEITE Pidt TIVEUMTIKF OTIOPTIKI XAV,
1) OKOVN a6 TOUg £TTEVOESUEVOUG aTTOPOUG Bal TTPETE! Vot
KaTEUBOVETN TTPOG TNV ETTIPAVEID TOU EDAQPOUG ) HETT OTO
£00(0g PETw KataMnAwy egapTnuATWY EKTPOTING.
+ Ta My TpoaTacia TMVLY Kai BnAacTIKwY, o
€TTEVOESUPEVOI OTTOPOI TTPETTEN VO EVOWUCATWVOVTCI OTO
£dagog aTo karAAnAo BdBog aTropds, Kai €IBIKATEPA OTO
TENOG TWV OEIPWV KAl OTIG YWVieg TOU aypou.

Mpiv Tn oopd
+ 'OTaV avoiyeTE OaKIA PE OTIOPOUS Kal KaTd T SidpKela
TOU Yepioparog Kai adeIGopaTog TG PnXavig, amo@uyeTe
TNV ETTAQN He T OKOWN.
+ Mnv yepiete oKOvn amd TOV TIATO TOU GAKIOU TWV
OTIOPWY PéTa OTN PNXav.
+ Mnv emevdUeTe AON EMEVIESUPEVOUG OTTIOPOUG HE
TpéobeTa TPOidVTa.

Metd Tn omopd
+ Mnv agrivete adeia oakid f uTroAeippaTa
E£TTEVOESUEVWY OTTOPWV OTO TIEPIBAMOV.
+ AlayeIpIOTEITE Ta GUMPWVA LE TV TOTTIK VopoBeaia.
+ MiaogahioTe 011 Ta UTIOAEIpPATA TWV ETTEVOESUPEVIWV
OTIOPWV ETTIOTPEPOVTAI OTA APXIKA COKICL.
+ Mnv avaypnaipotroieite Keva oakid oTépwv yia
AaMoug akotroU.




Zastita ovog sjemena obavlja se u skladu sa usugla$enim pravilnikom o kvaliteti. Radi
L vlastite sigurnosti i radi zastite okolia treba postivati slijede¢e mjere opreza:

Opcenito
+ Tretirano sjeme ne smije se koristiti za prehranu fjudi ili
Zivotinja, niti za preradu.
« Drzite izvan dohvata djece, stoke i divijaci.
« Prilikom rukovanja sjemenom i ¢is¢enja opreme
izbjegavajte
+ dodir s kozom i di$nim sustavom te nosite odgovarajucu
zatitnu opremu.
« Prosuto sjeme zakopajte ili uklonite.
+ Sprijecite onecicenje powrsinskih voda tretiranim
sjemenom.

Tijekom sjetve
+ Tretirano sjeme nemojte sijati po jakom vietru i
pridrzavajte se preporucene gustoce sjetve.
+ Ukoliko koristite pneumatsku sijacicu, prasinu od
tretiranog sjemena treba pomocu deflektora (odzracnika
sa turbine) usmjeriti prema powrsini tla ili u tlo.
+ Da bi se zastitile ptice i sisavci, tretirano sjeme treba
utisnuti u tlo na odgovarajucu dubinu sjetve, narocito na
krajevima redova i na rubovima njiva.

Prije sjetve
+ Kad otvarate vrece sa sjemenom, prilikom punjenja i
praznjenja sijacice, izbjegavajte izlaganje prasini.
* Pradinu s dna vrece sa sjemenom nemojte sipati u
sijacicu.
« Vec tretirano sjeme nemojte tretiratidodatnim
proizvodima.

Nakon sjetve
+ Prazne vrece ili ostatke sjemena nemojte bacati u
okoli. Zbrinite ih u skladu s propisima o opasnom otpadu.
+ Pobrinite se da ostatke tretiranog sjemena vratite u
njihove originalne vrece.
+ Prazne vre¢e nemojte koristiti ni za kakvu drugu
namjenu.




Ezen vetémag kezelése a vetdmag iizemek altal kidolgozott minségbiztositasi rendszer
eléirasainak betartasaval tortént. Az On és kornyezete megdvasa érdekében tartsa be az

alabbi, csavazott vetdmagokra vonatkozo biztonsagi eldirasokat:

Altalanos el6irasok
Tilos a csavazott vetémagot feldolgozott vagy feldolgozat-
lan &llapotban élelmezési és/vagy takarmanyozasi célra
felhasznalni.
Gyermekek illetve hazi- és vadon €16 allatoktol elkilonitve
és feltlind médon megjeldlve kell térolni. A vetémagos
zséakokat dvatosan mozgassa. Megfeleld véddfelszerelés
hasznalataval elézze meg a borrel valo érintkezést illetve
a ledorzsol6dott por légzdszervekbe valo bejutasat a
csavazott vetdmaggal torténé munka vagy az eszkézok
tisztitasa soran. Etkezés elétt és a munka végeztével
alaposan mosson kezet és tisztitsa meg a munka soran
esetlegesen beszennyezddott bérfellileteket. Szedje
0Ossze az elszorddott csavazott vetdmagot. Eldzze meg
a csavazott vetémagok vagy a csavazo szer felszini
vizekbe jutasat.

Vetés kozben
+ Pneumatikus vet6gépek esetében a magokro| esetle-
gesen led6rzsol6do port, megfeleld csévezetékkel, a talaj
felszinére vagy a barazdaba kell levezetni.
+ Mindig a teriiletegységre eldirt vetémag mennyiséget
alkalmazza.
+ A vadallomany védelme érdekében, vetéskor forditson
figyelmet arra, hogy a csavazott vetémag folddel teljesen
be legyen fedve, kivaltképp a tabak szélein és a sorok
végén.

Vetés el6tt
« Kerllje a porral valo érintkezést a vetémagos zsakok fel-
bontésa, illetve a vetdgépek feltdltése és leiiritése kdzben.
« A vetémagos zsakbanesetlegesen eléforduld port
semmi esetben se toltse bele a vetdgépbe.
+ Ne kezelje feliil az egyszer mar csévazott vetémagot.

Vetés utan
+ Pneumatikus vetdgépek esetében a magokrol
esetlegesen ledorzsol6do port, megfeleld csovezetékkel,
a talaj felszinére vagy a barazdaba kell levezetni. Mindig a
teriiletegységre eldirt vetémag mennyiséget alkalmazza.
+ A vadallomany védelme érdekében, vetéskor forditson
figyelmet arra, hogy a csavazott vetomag folddel teljesen
be legyen fedve, kivaltképp a tabak szélein és a sorok
végén.




precauzioni:

La protezione di queste sementi & compiuta nel rispetto dei criteri industriali condivisi di
qualita. Per la vostra salute e per proteggere I'ambiente, bisogna rispettare le seguenti

In generale
« Non usare seme trattato per consumo umano, animale o
per altri trattamenti.
« Tenere lontano dalla portata dei bambini, del bestiame e
della fauna selvatica.
« Evitare il contatto con la pelle e le vie respiratorie indos-
sare indumenti protettivi idonei durante I'utilizzo dei semi e
durante le operazioni di pulizia dei macchinari.
+ Sotterrare o rimuovere qualsiasi perdita di seme.
+ Non contaminare le acque superficiali di fossati con
semi trattati.

Durante la semina
+ Non effettuare operazioni di semina in condizioni di
vento forte e seminare secondo le opportune raccoman-
dazioni.
+ Nel caso in cui si utilizzi una seminatrice pneumatica,
la polvere del seme trattato dovrebbe essere indirizzata
sulla superficie del terreno oppure nel terreno attraverso
deflettori.
+ Alfine di proteggere uccelli e mammiferi, i semitrattati
devono essere interrati alla corretta profondita, in partico-
lare alla fine delle file e ai bordi del campo.

Prima della semina
+ Quando si aprono i sacchi di seme e durante svuota-
mento o riempimento della macchina seminatrice, evitare
I'esposizione alle polveri.
+ Non scaricare polvere dal fondo del sacco nella tramog-
gia della macchina seminatrice.
« Non trattare i semi gia trattati con ulteriori prodotti.

Dopo la semina
+ Non abbandonare nellambiente sacchi vuoti o semi
trattati non interrati.
+ Smaltirli secondo la legislazione nazionale.
+ Assicurarsi che i semi inutilizzati siano rimessi nei loro
sacchi originali.
+ Non riutilizzare i sacchi di seme vuoti per altri scopi.




Sios beicuotos séklos atitinka visus kokybés reikalavimus.
Siekiant iSvengti keliamos Zmogaus sveikatai ir aplinkai rizikos, batina vykdyti naudojimo

reikalavimus:

Bendra informacija
+ Beicuoty sékly nenaudoti maistui, gyvuliy pasarui bei
perdirbimui.
+ Saugoti nuo vaiku, naminiy bei laukiniy gyvuliy.
+ Vengti patekimo ant odos ir | kvépavimo takus, dirbant
su produktu dévéti tinkamus apsauginius drabuzius.
+ Neuztersti pavirinio vandens telkiniy beicuota sékla.
Pabirusias beicuotas séklas iterpti giliai | dirva.

Séjant
+ Draudziama beicuotas séklas séti véjuota diena,
laikykites naudojimo rekomendacijos.
+ Naudojant pneumating séjos masina, dulkés susidarius-
ios séjos metu turi biti terptos | dirva.
+ Siekiant apsaugoti paukscius ir laukinius gyvanus, bei-
cuotas séklas bitina visiSkai jterpti { dirva, ypac uZztikrinant
visiska jterpima vagy gale.

Pries séja
+ Vengti dulkiy susidarymo, todél atidarant maiSus, pilant
beicuotas séklas | beicavimo masing ar istustinant ja,
dirbkite pavéjui.
« Neleisti, kad dulkés nusédusios beicuoty sékly
maiSuose, patekty | beicavimo masina.
« Drauziama beicuotas séklas papildomai apdoroti kitomis
medziagomis.

Paséjus
+ Baigus darba tuscius beicuotos séklos maisus sunaikinti
pagal Lietuvoje galiojancius teisés akty reikalavimus.
« |sitikinti, kad likusi beicuota sékla supilta atgal | originalia
pakuote.
+ Nenaudoti tusciy maisy kitiems tikslams.




Séklu kodinasana veikta saskana ar razotaja kvalitates prasibam.
Lai nepak]autu riskam cilvékus un vidi, izpildit sekojoSos lietoSanas noteikumus:

Visparigie noteikumi
« Nelietot kodinatas séklas partika, lopbariba vai
parstrade.
+ Sargat no bérniem, majlopiem un savvalas dzivniekiem.
+ |zsargaties no kontakta ar adu un elposanas organiem.
Stradajot ar kodinatam séklam un tirot inventaru, lietot
piemérotu aizsargtérpu.
+ Apbért vai likvidét izbiruso seklu. Nesaindét gravju

saklam.,

Séjas laika
+ Nesét kodinatas seklas, ja ir stiprs véj$. Sét
rekomendéto izs€jas normu.
+ Lietojot pneimatisko s&jmasinu, putekli no kodinatas
séklas janovirza uz augsnes virskartas vaiaugsné.
+ Lai pasargatu putnus un ziditajus, séklai jabat
iestradatai augsné, piemérota sgjas dzijuma, nepielaujot
séklas izhirSanu virs augsnes rindu galos

notekidenus-ar.

= 1S
+ Atverot séklu maisus, iepildot seklu sgjmasina vai to
firot, izvairities no puteklu ieelpoSanas.

« Nebeért maisa puteklaino beigu saturu sjmasina.

« Neapstradat kodinatas séklas ar papildus vielam.

+ Neatstat tukSos maisus un neizlietoto seklu apkartgja
vidé.Likvidét atbilstosi likumdo$anai.

+ Parliecinaties, ka neizlietotas séklas tiek iebértas
orginala iepakojuma.

+ Nelietot tukSos maisus atkartoti.




3awTKTata Ha OBME CEMUIbA Ce BpLUX BO COrNacHoCT CO YTBPAEHNOT UHAYCTPUCKKU
CTaHAapA 3a KBanuTet. 3apa,qw Bala nu4Ha 6e36eAHOCT M 3aLITMTA Ha XXMBOTHaTa cpeauHa,
no‘rpeGHo € [ja rv npumeHyBate cnefH1UTe MepPKU Ha NpeTnasnuMBoCT:

Onwro

+ HemojTe Aa rv kopucTuTe TpeTUpaHuTe cemMutba
KaKo XxpaHa 3a nyre v XvUBOTHI U 3a obpaboTka.
+ [ipxeTe rv noaneky oA AodaT Ha aeua, A0BUTOK
W AVIBY XVUBOTHY.

* BHMmaTenHo pakyBajTe co nakeTuTe CeMutba.

* M36erHyBajTe KOHTaKT CO koxara u
PECTIMPaTOPHUOT TPaKT W HoceTe COOABETHa
3alUTUTHA ONpema Mpu paKyBatbEeTO CO CeMiHaTa
1 YUCTeHETO Ha OonpemaTa.

* MvjTe v paLieTe v u3noxeHara koxa npes obpown
1 no pa6ora.

+ OTCTpaHeTe rv UCTYPEHUTE CeMmtba.

+ TpeTUpaHuTe cemMmiba ApXKeTe T noaaneky of
MOBPLUMHCKA BOJA.

+ OBnoxyBareTo Ha CeMutbata Tpeba Aa ce BpLum
camo Bo npodecuoHanHy objekt 3a obpaboTka Ha
cemutba. OBve 06jexTi Mopa Aa rv npumeHyBaat
HajobpuTe AOCTANHM TEXHMKY CO Lien Aa ce
MMHUMU3MpPa 0CTIoBOAYBaETO Ha MpaLUMHa Npi
npUMeHaTa Ha CemeTo, MpocTOpOT 3a Cajupake
1 MIpeHoCoT.

Mpen cenpba

. MsﬁerHyBajTe KOHTaKT CO npalluHa Kora ru otsopare
BpEkMUTE CO CEeMIHbA, KaKo U 3a BPEME Ha MoNHeHeTo

11 Npa3HereTo Ha cejankara.

* M3BerHyBajTe npeHecyBatbe Ha NpalLvHaTa of Bpekata
CO CEMMHba BO MaLLMHATa 33 Ceetbe.

+ HemojTe aa rv TpeTupate NpeTxofHo TpeTUpaHuTe
CeMUtba CO A0NONHUTENHU NPOU3BOAMK.

Mpu cenpba HapBOp

+ MoTpeBHO € Aa ce KOpUCTU COoABETHa Onpema 3a

ceetbe Co Lien Aa ce 0be3benv BUCOK CTeneH Ha
BrPa/yBar-e BO N0YBATA, MUHUMU3ALM]A HA UCTYPEHUOT
matepujan v MUHUMU3aLmja Ha eMucyjaTa Ha npalnHa.

+ CeetbeTo BpLLETE r0 CTIOper nperiopayaHara CTanka Ha ceetbe.
+ Co Len 3aluTuTa Ha NTULMTe W LuLaduTe, TpeTUpaHuTe
CeMutba Mopa Aa Ce NokpujaT co 3emja, 0CobeHo Ha

KpajoT Ha peposuTe.

Mo cenpba

+ HemojTe pa ocTasate npasHi Bpeku unn ocTatoLy Of,
TPETUPaHUTE CeMUKba BO OkonuHata. dpnete rm

BO COrMacHOCT CO NTIOKanHUTe Nponucu.

+ Bpatete v octatouuTe 0 TPETUPaHUTE CEMMUHbA BO
OpUrMHamNHNTE BPEKW 1 HEMOJTE fia W KOPUCTUTE NpasHuTe
Bpeku 3a Apyru HameHu.




De bescherming van deze zaden is uitgevoerd volgens een met de industrie overeenge-
komen kwaliteitsstandaard. Voor uw eigen veiligheid en ter bescherming van het milieu,

moeten de volgende voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen:

Algemeen
+ Gebruik geen behandeld zaad voor menselijke of dierli-
jke consumptie of voor andere verwerkingsprocédés.
+ Buiten bereik van kinderen en dieren houden.
+ Behandel verpakkingen met zaad voorzichtig.
+ Vermijd contact met de huid en ademhalingswegen en
draag beschermende kleding gedurende handelingen
met het behandelde zaad en het schoonmaken van
Zzaaiapparatuur.
+ Was handen en blootgestelde huid voor maaltijden en
na het werk.
+ Begraaf of verwijder gemorst zaad.
+ Houd behandelde zaden weg van opperviaktewater/
slootwater.

Bij het zaaien
+ Wanneer een pneumatische zaaimachine wordt gebru-
ikt, moet de luchtstroom met eventueel daarin aanwezig
stof van behandeld zaad naar het grondoppervlak of in de
grond worden gericht via zogenaamde deflectoren.
+ Zaai de aanbevolen hoeveelheid zaad.
+ Om vogels en zoogdieren te beschermen moeten
behandelde zaden op de juiste zaaidiepte in de grond
worden gebracht, ook aan het einde van de rij en op de
hoeken van het perceel.

Voor het zaaien
« Vermijd blootstelling aan stof wanneer de zakken
worden geopend bij het vullen van de zaaimachine of bij
het leegmaken daarvan.
« Breng bij het vullen het eventueel aanwezige stof uit de
zaaizaadzak niet over in de zaaimachine.
+ Behandel het reeds ontsmette zaaizaad niet met andere
producten.

Na het zaaien
+ Laat geen lege zakken of behandelde zaden onbedekt
achter in het milieu. Verwijder ze volgens de locaal
geldende voorschriften.
+ Zorg er voor dat restanten behandeld zaad weer in de
originele zakken worden gedaan.
+ Gebruik lege zaaizaadzakken niet voor andere
doeleinden.




zachowaj ponizsze $rodki ostroznosci:

Nasiona sa chronione zaprawg nasienna.
Aby korzystac z nich w sposéb odpowiedzialny i bezpieczny dla ciebie i Srodowiska,

Ogolne
* Nie uzywaj zaprawionych nasion w celach spozywczych
dla ludzi, jako paszy dla zwierzat ani do produkcji oleju.
* Przechowuj nasiona poza zasiggiem dzieci.
+ Unikaj kontaktu nasion ze skora i drogami oddechowy-
mi; zat6z odpowiednie ubranie ochronne.
+ Nie pozostawiaj rozsypanych nasion, z ktérych zaprawa
moze przedostac sig do wod powierzchniowych.

Przed siewem
+ Podczas otwierania workéw z nasionami lub w trakcie
napetniania czy oprozniania siewnika ustaw sie z wiatrem,
aby unikna¢ kontaktu z pytem.
« Nie wsypuj pozostatego na dnie worka pytu do siewnika.
« Nie zaprawiaj powtérnie nasion.

Podczas siewu
+ Nie siej zaprawionych nasion podczas silnego wiatru i
przestrzegaj zalecanych norm wysiewu.
+ Gdy uzywasz siewnika pneumatycznego, powietrze z
pytem z zaprawionych nasion powinno by¢ catkowicie
skierowany na powierzchnie lub w gtab gleby.
+ Dla bezpieczenstwa ptakow i ssakéw nasiona powinny
byc dobrze przykryte ziemia.
+ Nasiona powinny znajdowac sig na odpowiedniej
glebokosci siewu — nie zostawiaj zaprawionych nasion
na powierzchni.

Po zakonczeniu siewu
+ Nie zaSmiecaj $rodowiska pustymi workami po
nasionach — usun je zgodnie z obowigzujacymi lokalnie
przepisami.
+ Nie wysiane nasiona pozostawiaj w oryginalnych
workach.
+ Nie uzywaj ponownie opréznionych workow.




seguintes precaugoes:

0 tratamento destas sementes foi realizado de acordo com parametros de qualidade
acordados pelas empresas. Para sua protecgao e do meio ambiente, deve tomar as

Gerais
+ N&o usar as sementes tratadas para consumo humano
ou animal nem para a industria.
+ Manter fora do alcance das criangas, animais e dos
animais selvagens.
+ Manusear as embalagens de sementes com cuidado.
« Evitar o contacto com a pele, néo respirar as poeiras e
usar equipamento protector adequado durante o manuse-
amento das sementes e a limpeza do semeador.
+ Lavar as maos e a pele exposta antes das refeicdes e
apos o trabalho.
* Recolher todas as sementes em caso de derrame.
+ Manter as sementes tratadas afastadas das aguas de
superficie.

Durante a sementeira ao ar livre
+ No uso de semeadores pneuméticos, adaptar um de-
flector ao semeador para que o pd das sementes tratadas
seja dirigido ao solo ou enterrado.
+ Semear as densidades de sementeira recomendadas.
Para protecgéo das aves e dos mamiferos, as sementes
tratadas devem ser cobertas com solo, incluindo no final
dos sulcos.

Antes da sementeira
+ Quando abrir o saco das sementes e encher a tremonha
do semeador ou quando esvaziar o semeador, evitar a
€exposi¢éo ao po.
« Evitar deitar o p6 do saco de sementes no semeador.
+ Néo tratar com mais nenhum produto as sementes ja
previamente tratadas.

Depois da sementeira
+ N&o deixar os sacos vazios ou restos de sementes
tratadas no meio ambiente. Disponha-as de acordo com
alegislacéo local.
+ Assegurar-se que a semente néo utilizada na sementei-
ra seja guardada no saco original e ndo utilizar os sacos
de sementes tratadas para outros fins.
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prevederi:

Protectia acestor seminte este efectuata in conformitate cu reglementarile in vigoare.
Pentru siguranta proprie si pentru protectia mediului, trebuiesc respectate urmatoarele

In general
« Nu folositi seminte tratate pentru consumul uman, fn
furajarea animalelor sau pentru procesare.
« Anu se lasa la indemana copiilor, in locurile de acces
ale animalelor domestice si salbatice.
« Evitati contactul cu pielea si cu céile respiratorii;
purtati echipament de protectie corespunzator in timpul
manipularii sacilor cu seminte tratate i la curatarea
echipamentelor.
+ Spalati-va pe méini si pe fata la terminarea lucrului.
+ Ingropatj sau indepartatj pierderile de saménta, nu

In timpul semanatului
+ Nu utilizati seminte tratate in conditii de vant puternic,
utilizati cantitatea recomandaté de seminte la hectar.
+ La folosirea semanatorilor pneumatice, praful provenit
de la semintele tratate trebuie directionat, catre sol sau in
sol cu ajutorul deflectoarelor.
+ Pentru protectia pasarilor si a mamiferelor, semintele
tratate trebuie incorporate complet in sol, la adancimea
corectd de semanat — nu lasati la suprafata solului (in
special la capatul randurilor) seminte tratate.

contaminatj apa sau canalele de irigat cu seminte tratate.

Inainte de semanat

« La deschiderea sacilor cu sémantd, atunci cand
ncarcati sau descarcati semanatoarea evitati expunerea
la praf.

+ Nu descarcatj in semanétoare praful adunat pe fundul
sacului.

+ Nu efectuati tratamente suplimentare pe saménta deja
tratata.

Dupa semanat
+ Nu lasati sacii goi pe camp, distrugerea lor se va face
conform reglementarilor in vigoare.
+ Asigurati-va ca samanta ramasa dupa semanat se pune
in sacii originari.
+ Nu refolositi sacii ramasi in alte scopuri.




3alwmTa AaHHbIX CeMsH COOTBETCTBYET YTBEPXKAEHHOIH MeXAYHapOAHOM XapTUU KayecTea.
[ins Bawew nuyHo 6e30NacHOCTY U B LiENsX 3alMThbl OKpYXatowen cpefbl He06XxoaumMo

cobniopatb cnepgywwme Mepbl NpegoCTOPOXHOCTU:

06wme nonoxexus
+ 3anpeLLeHo 1CTIoNb3oBaTh MPOTPaBEHHbIE CEMEHa
Ha KOPM CKOTY, BTOPU4HYI0 nepepaboTky 1 ynoTpeGnsth
B NALLY.
+ Bepeuyb OT AeTel, a Takke AOMALLHUX W AUKUX
KMBOTHBIX.
* [pu paboTe ¢ NpoTpaBneHHbIMM CeMeHamm i
nocneaytoLyeit o4ncTke 06opyaoBaHms UCNONb3oBaTL
CpeACTBa MHAWBWAYarbHOI 3aLLUTbI OPraHOB AbIXaHNS,
CIM3UCTbIX 0GOMOHEK FNa3 U KOXKM.
* Y6paTb N1B0 3aXOPOHNUTL NPOCHINABLLMECS CEMEHa.
He 3acopsTb NPOTPaBNEHHbIMY CEMEHaMY MOBEPXHOCTL
BO/JOCTOKOB.

Bo Bpems ceBa

* He NpoBOAWTbL CEB NPU CUITbHOM BETPE 1 COﬁJ'IIOLlaTb
PekoMeHA0BaHHbIe HOPMbI BbICEBa.

. an npoBeAeHWM noceBa NHEBMaTUYeCKUMK ceankamm,
NOTOK NbINK OT 06p360TaHHbIX CeMsAH HanpasnATb

K MOBEPXHOCTU 3eMITN UnK B Mo4BY C NMOMOLLbIO
[AONONHUTENbHbIX ned)neKTopoa.

+ [inst oBecneyenus GeaonacHocTv NTuL v
MNEKOMMTAIOLLMX NPOTPaBIIEHHbIE CEeMeHa crieayeT
3a7enblBaThb B NOYBY Ha HYKHYIO ryGUHY, B TOM YuCne
B KOHLIE psiika 1 N Kpasiv Nonst (Mo OKOHYaHMM Npoxopa
arperara (B KOHLe roHa)).

Mepen ceBom
* He npoBoauTb AONONHUTENLHOE NPOTPABNNBaHME
[aHHbIX CEMSH [pyrimu npenapaTamu.
* /3GeraTb Nbinexus Npu BCKPbITUN Tapbl C CEMEHaMK,
NPy 3anonHEeHU N OMOPOXHEHWN CEANKN.
* He 3acbinatb MblMb, CKONUBLUYIOCA HA AHE MELLKOB C
CEMEHaMu, B CEAKY.

Mocne ceBa

+ He octaBnsiTh Tapy 1 ocTaTku CeMsiH 6eCXO3HBIMU.
YHU4TOKMTb B COOTBETCTBIM C CYLLECTBYHOLLMMU
pernameHTamu.

+ OcTaTKu CeMsiH BEPHYTb 11 XpaH!Tb B OPUTVHANBHOM
YNaKoBKe.

* He vcnonb3osathb Tapy u3-noa CeMsH Ans ApYrux
Leneit.




Seme je zasciteno v skladu s sprejetim pravilnikom o kakovosti. Zaradi lastne varnosti in
varstva okolja je potrebno upostevati naslednje varnostne ukrepe:

Splosno
« Tretirano seme ne uporabljati za prehrano ljudi, ali za
predelavo. Hraniti loceno od hrane, pijace in krmil. Pazljivo
ravnati z vre¢ami, ki vsebujejo tretirano seme.
* Hraniti izven dosega otrok, domacih Zivali in divjadi.
+ Pri rokovanju s tretiranim semenom in ¢is¢enju opreme
prepreciti stik s kozo in dihali ter nositi ustrezno zas¢itno
opremo. Po opraviienem delu in pred obroki umiti izpos-
tavijene dele koZe in roke.
+ Razsuto seme odstraniti. S tretiranim semenom ne
onesnazevati povrsinskih voda.

Med setvijo
+ Ce uporabljate pnevmatsko sejalnico, prah, ki nastaja
zaradi tretiranega semena, usmeriti s pomocjo deflektorja
proti povrsini tal ali v tla.
+ UpoStevajte priporoceno gostoto setve. Zaradi zascite
ptic in sesalcev je treba seme popolnoma vdelati v tla
ter zagotoviti, da je seme v celoti vdelano v tla tudi na
koncih vrst.

PO setvi

+ Prazne vrece ali ostanke semena ne odvreci v okolje.

Pred setvijo
* |zogibaiti se izpostavljenosti prahu pri odpiranju vrece s
semeni ter pri polnjenju in praznjenju sejalnice.
* Prah z dna vrece s semeni ne sodi vsejalnico.
+ Ze tretirano seme se ne sme ponovno tretirati z
dodatnimi ffs.

Odstranite jih v skladu z lokalnimi predpisi.
+ Ostanke tretiranega semena vrniti v originalne vrece in p
razne vrece ne uporabljati za druge namene.
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opatrenia.

Ochrana tohto osiva je vykonana podfa schvaleného Standardu o kvalite v rezorte.
Pre Vasu vlastni bezpecnost' a ochranu zivotného prostredia dodrzujte nasledovné

Vseobecne
+ Nepouzivajte namorené osivo pre fudskd vyzivu alebo
na kimenie zvierat alebo na spracovanie.
+ Uschovajte mimo dosahu deti, dobytka a divej zveri.
+ S oSetrenym osivom manipulujte opatrne.
+ Vyhybajte sa kontaktu s pokozkou a dychacimi cestami
a pouzivajte ochranny odev pri manipulacii s osivom a pri
Cisteni zariadenia.
+ Pred jedlom resp. po ukonceni prace si umyte ruky a
vietky nechranené casti pokozky.
+ Rozsypané osivo odstrarite z povrchu pody.
+ Namorené osivo sa nesmie dostat' do kontaktu s

govrchovou vodou.

Pocas sejby
+ Pri vyuzivani pneumatickych sejaciek musi byt prach z
namoreného osiva nasmerovany na povrch pody alebo do
pody pomocou deflektora.
+ Pouzivajte len odportcané vysevky.
+ Pre zabezpecenie ochrany vtakov a cicavcov musi byt
namorené osivo vpravené do pody aj na konciriadkov.

Pred sejbou
« Pri otvarani balenia osiva a pocas plnenia alebo
vyprazdiovania sejacky sa postavte tak, aby ste sa vyhli
expozicii prachu.
« Zabrate prenosu kontaminovaného prachu z obalu
osiva do sejacky.
+ NeoSetrujte namorené osivo dalSimi pripravkami.

Po sejbe
+ Nenechavajte prazdne obaly z osiva alebo zostatky z
osiva volne v prirode. Likvidujte ich podra predpisov.
+ Uistite sa, Ze zostatky z osiva su wratené do ich original-
neho obalu a prazdne obaly nepouZivajte na iné ucely.
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predostroznosti:

Zastita ovog semena je izvrSena u skladu sa standardima industrijskog kvaliteta.
Radi vase licne bezbednosti i zastite Zivotne sredine, preduzmite sledece mere

Opste
+ Ne koristite tretirano seme za ljudsku ili Zivotinjsku
ishranu niti za preradu.

« Izbegavajte kontakt sa kozom i organima za disanje i
nosite odgovarajucu zastitnu opremu za vreme rukovanja
semenom i Ciscenja uredjaja za setvu.

+ Zakopaite ili uklonite prosuto seme.

+ Ne zagadujte vodene povrSine tretiranim semenom.

+ DrZite ga van domasaja dece i domacih i divijih Zivotinja.

U toku setve
+ Nemojte sejati tretirano seme pri jakom vetru, i sejte
prema preporucenoj setvenoj normi.
+ Prilikom kori§¢enja pneumatske sejalice, prasina
od tretiranog semena treba da bude usmerena prema
povr$ini zemijista ili u samo zemljiste preko usmerivaca
viska vazduha.
+ Da bi se zatitile ptice i divije Zivotinje, tretirano seme
se mora uneti u zemijidte na odgovarajuéu dubinu sejanja,
narocito na u

Pre setve
« Prilikom otvaranja vre¢a sa semenom i punjenja ili
CiScenja sejalice, izbegavaijte izlaganje prasini.
« Pri praznjenju vrece u sejalicu izbegnite sipanje prasine
sa dna vrece.
« Ne tretirajte dodatno ve¢ tretirano seme.

Posle setve
+ Ne ostavijajte prazne vrece ili ostatke tretiranog semena
na njivi. Uklonite ih u skladu sa lokalnim zakonskim
propisima.
+ Osigurajte da preostalo tretirano seme u sejalici bude
vraceno u svoje originalne vrece.
+ Nemojte upotrebljavati prazne vre¢e od semena u
druge svrhe.
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uyulmahdir:

Bu tohumlarin korunmasi, endiistrinin iizerinde anlastigi kalite s6zlesmesine gére
gerceklestirilmistir. Kendi giivenliginiz ve ¢evrenin korunmasi igin agagidaki 6nlemlere

Genel hususlar
+ llaglanmig tohumu insan ve hayvan tiiketimi veya baska
Uriine islemede kullanmayiniz.
+ Gocuklardan, evcil hayvanlardan ve yabani hayvanlar-
dan uzak tutunuz.
+ Ilagl tohumlarin, kullaniima esnasinda ve aletlerin te-
mizlenmesi sirasinda, deri ve solunum yoluyla temasindan
kaginin ve uygun kisisel koruyucu ekipman giyiniz.
+ Dékiilen tohumlari gémiin ya da kaldirin.
+ Yiizeysel su birikintilerini ilagli tohum ile bulastirmayiniz.

Ekim sirasinda

+ Ilagl tohumu kuvvetli rizgarda ekmeyiniz, énerilen
tohum miktari kadar ekim yapiniz.

+ Pnomatik ekim makinasi kullanilirken, ilagh tohumdan
gelen toz, toprak yiizeyine veya deflektorler yoluyla toprak
icine yonlendirilmelidir.

+ Kuslarin ve memelilerin korunmasi igin, ilagli tohum
¢zellikle sira sonlari ve tarla kdselerinde toprada uygun
ekim derinliginde gémiimds olmalidir.

Ekimden 6nce
« Tohum torbalarini agarken ve ekim makinasini doldurup
bosaltirken olusan toza maruz kalmaktan kagininiz.
« Tohum torbasinin dibinde olugan tozu ekim makinasina
bogaltmayiniz.
« Daha énceden ilaglanmig tohumlari ilave Urdinler ile
tekrar ilaglamayiniz.

Ekimden sonra
+ Bos torbalari ve artan ilagl tohumlari gevrede
birakmayiniz. Onlari uygun sekilde imha ediniz.
+ Artan ilagli tohumun orijinal torbasina geri
konuldugundan emin olunuz.
+ Bog tohum torbalarini bagka amaglar icin yeniden

kullanmayiniz.
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3axucT uboro HaciHHA BiANOBiAaE 3aTBepAXKeHil MiXHapOAHIN XapTii AKOCTi.
[ins Bawoi ocobucToi Gesneku Ta 3 METOH 3aXMUCTY HABKONULIHBLOTO CepeAoBuLLa

Heo6XiaHO AOTPUMYBATUCh TaKUX HOPM Geaneku:

3aranbHi NonoxeHHs
+ 3ab0opOHEHO BIKOPUCTOBYBATM NPOTPYEHE HACiHHA Ha

« Bepertu Bia AiTeit, a TakoX JOMALLHIX Ta AMKUX TBApUH.
« Cnig, 06epekHO NOBOAUTUCH 3 MilLKaMK 3 HACIHHSIM.

* [pn poboTi 3 NPOTPYEHNUM HACIHHAM Ta NOAAMbLUIOMY
OuMLLEHHI 0BNaJHaHHS BUKOPUCTOBYBATY 3aC06M
iHAVBIOYaNbHOTO 3aXUCTY OPraHiB AMXaHHS, CIN30BUX
060noHOK 04elt Ta LKipu (060BA3KOBO OASAITY 3aXMCHI
ryMOBI pykaBuLii Ta 3aco6Y iHAMBILYaNbHOTO 3aXMCTY).

* PyKkv Ta BifKpwTi YyacTuHm Tina 060BSI3KOBO MIATY Neper
inoto.

+ 0B0oBA3KOBO NPUGMPATY Ta YTUNI3yBATM HACIHHS, L0
po3cvnanocs.

* He 3acmiqyBaTi NPOTPYEHUM HAaCIHHAM BOAOCTOKM Ta
BOJOMMMU.

KkopM XyAo6i, Ans BTOPUHHOT nepepobku Ta BXMBATH Y ixy.

Mig vac cisbu
+ [pv npoBeneHHi CiBOM i3 BIUKOPUCTAHHSM
NHEBMATUYHOTO 0BnaaHaHHs NoTik UMY Bif HACHHS
HanpaensTv Gnuxkye [o noBepxHi 3emni abo
6GeanocepeHbO B fPYHT 3a AOMOMOrOI0 A0AATKOBMX
necnekTopie.
+ [pv nocigi AOTPMMYyBATHCE PEKOMEHA0BAHMX HOPM
BUCIBY.
+ [insi 3abe3neyeHHs Geaneku nTaxis Ta ccasLjB
npoTpyeHe HaciHHs Tpeba 3apobnaTi B fPYHT Ha
HeobxiaHy rmubuHy Ta cninkysaTi 3a focTatHiM
NOKPUTTAM 1Or0 rPYHTOM TakoX B KiHLli pAakis

Mepen ciBGoio
* He npoBoayTi AOAATKOBOrO NPOTPYEHHS LibOrO HaCiHHS
iHLUMK NpenapaTamu.
+ 3anoBiraTit NOLMPEHHIO MUY NPV BIDKPUBaHHI Tapy 3
HaCiHHAMTa Npu 3aBaHTaXEHHI i1 O4MLLLEHH CiBanku.
* He 3acvnaTit nun, L0 HaKONW4MBCA Ha [Hi MilLka 3
HaCiHHsM, Y CiBanky.

Micns cBi6K
+ He nuwwaty MilLKu Ta peLuTkn HaciHHs 6e3 Harsay .
[TycTi MilLKi 3HWLLYIOTb BIANOBIAHO A0 BCTAHOBNEHOMO
pernameHTy.
+ 3anuLuky HacikHs NOBEPHYTY B OPUriHAMNBHI MiLLKV Anst
30epiraHHs.
+ He BuKopuCTOBYBATY MiLLKV 3-Mif HACIHHA 3 iHLLOKO
METOH0.
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